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Introduction

The relevance of the study: in today's globalized world, news is one of the
primary sources of information for people worldwide. However, the language barrier
remains a significant challenge for many readers who do not speak the language in
which the news is originally written. This issue is particularly acute in the case of

English, which is the dominant language of international communication.

In this context, the task of accurately translating news articles from English into
other languages is essential for ensuring that readers worldwide have access to reliable
information. One of the critical elements of such translations is the proper rendering of
English articles, as these can convey essential nuances of meaning that may be lost in

translation.

This paper focuses specifically on the challenge of rendering the semantics of
English articles in Ukrainian translations of news. Ukrainian is a Slavic language with
a complex system of declension and gender agreement, which presents significant
challenges for translators. Moreover, English articles do not have a direct equivalent in
Ukrainian, and their proper rendering requires a deep understanding of the context and

the author's intentions.

The goal of this study is to investigate the strategies used to accurately render
the semantics of English articles in Ukrainian translations of news. Specifically, we
aim to explore the challenges faced by Ukrainian translators English articles and the

techniques they use to overcome these challenges.
Task:

o To investigate the problem of rendering English articles in Ukrainian news
translations.

o To learn the meaning and the fuctions of English articles.

o To analyze the Ukrainian translations of news from the English language

for the correctness of the use of articles.
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o To determine the frequency of errors in the transmission of articles in the

Ukrainian language in news translations.

The object of our research is the rendering of the meanings of English articles

in Ukrainian translations of news.

The subject of our research is the translation of news articles from English into

Ukrainian, with a particular focus on the rendering of English articles.

The material for this research includes English news articles and their Ukrainian
translations. Additionally, this study involves examining the rules of English article
usage and analyzing the frequency of errors in Ukrainian translations of English articles

in news articles.

Novelty: the study of the correct usage of English articles in Ukrainian
translations of news articles is a relatively unexplored area of research. This research
aims to fill this gap in knowledge and provide practical guidelines for translators and

editors of news articles.

The practical value of this study lies in providing a better understanding of the
rules for English article usage and how they should be applied in Ukrainian translations
of news articles. This knowledge will be useful for translators and editors who work
with English and Ukrainian languages in the news industry, as well as for language
learners who wish to improve their understanding of article usage in English and

Ukrainian.

Structure of the paper includes the following main elements: title page, table

of contents, introduction, main 2 part, conclusions, list of references.
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Part One. Theoretical foundations of rendering the semantics of English

articles in Ukrainian translations of English news

Part One of this paper will focus on the theoretical foundations of rendering the
semantics of English articles in Ukrainian translations of English news. This chapter
will provide a comprehensive overview of the rules for English article usage and how
they differ from the rules for Ukrainian article usage. It will also discuss the different
types of English articles (definite, indefinite, and zero articles) and their respective
functions in English. Furthermore, this chapter will examine the challenges that arise
when translating English articles into Ukrainian, including differences in the
grammatical structures and word order between the two languages. Finally, it will
review the existing literature on the topic, highlighting the gaps in knowledge and the

need for further research on this area.
1.1 Definition of English articles

English articles are a class of function words used to indicate the specificity or
generality of a noun or noun phrase in a sentence. There are two types of English

articles: definite articles (the) and indefinite articles (a/an). [Hakoneuna 2016: 235].

The definite article (the) is used before a noun to indicate that the identity of the
noun is known to the reader. For example, in the sentence "l saw the cat,” the definite
article "the" is used to refer to a specific cat that the speaker and listener are already
familiar with). [Hakoneuna 2016: 235].

Indefinite article, on the other hand, is used to refer to a non-specific or general
noun or noun phrase. The choice between "a" or "an" depends on the sound at the
beginning of the following word. For example, in the sentence "l saw a cat,” the

indefinite article "a" is used to refer to any cat, not a specific one.[Jlaguka 2012: 56].

Articles are an essential part of English grammar and are used to convey subtle
differences in meaning. [Xosox 2016: 32]. They are often used to indicate whether a
noun is countable or uncountable, and to distinguish between singular and plural forms

of a noun: The dog barked at the cat. (singular)



The dogs barked at the cat. (plural)

In the first sentence, the speaker is referring to a specific, singular dog that
barked at a cat, whereas in the second sentence, the speaker is referring to multiple
dogs that barked at a cat. [I'opoxosa 2013:23].

The absence or misuse of articles can significantly alter the intended meaning of
a sentence, making the accurate rendering of English articles in Ukrainian translations
of news articles a critical task for translators: "I need to get some sleep” vs. "l need to

get the sleep.”

The first sentence refers to the general concept of sleep and the speaker's need
for rest. In contrast, the second sentence suggests that the speaker is referring to a

specific instance of sleep, such as a nap or a particular night's rest.

1.1.1. Meaning conveyed by English articles is primarily related to the
specificity or generality of a noun or noun phrase. Definite article is used to refer to a
specific entity, while indefinite articles refer to a non-specific entity: "A woman has

been arrested in connection with the robbery at the downtown bank.” [BBC News :1].

In this sentence, "a woman" refers to a non-specific entity - any woman who may
have been involved in the robbery. The indefinite article "a" is used to indicate that the

speaker is referring to a general or non-specific entity.

Moreover, articles can also convey nuances of meaning related to the speaker's
perspective. For example, the use of "the" instead of "a" can indicate that the speaker
considers the noun or noun phrase to be significant or unique: "The residents of the

neighborhood are concerned about the increase in crime."

In this sentence, the use of "the" before "residents” indicates that the speaker
considers the residents of this specific neighborhood to be significant or unique in some

way, and therefore worthy of specific mention.

In addition to indicating specificity, articles can also be used to convey

information about the countability of a noun. For instance, "the" is used with singular
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and plural nouns, while "a" or "an™ is only used with singular countable nouns: "The

water supply in the city has been contaminated.” [BBC News :1].

In this sentence, “the" is used with "water supply" to indicate that the noun is a
singular, countable entity. This indicates that the speaker is referring to a specific water

supply in the city, rather than a general concept of water supplies.

Overall, the meaning conveyed by English articles is subtle but essential for
conveying the intended message of a sentence: "The school board has voted to increase
the salary of the teacher.” [BBC News :1].

In this sentence, the use of "the" before “school board" indicates that the speaker
Is referring to a specific, known school board that has made a specific decision. Without
"the," the sentence would be unclear and could refer to any school board in general
[Kopnienko 2016: 344].

Translators must accurately render the semantics of English articles in Ukrainian

translations of news articles to ensure that the intended meaning is preserved.
1.1.2. Functions. English articles serve several functions.

Definite article (the) indicate a specific entity that has already been mentioned
or is familiar to both the speaker and the listener: "The company announced plans to

expand into Europe.” [BBC News :1].

In this sentence, "the" is used before "company" to indicate a specific entity that
has already been mentioned or is familiar to both the speaker and listener. The use of
"the" implies that the speaker is referring to a specific company that has previously

been mentioned in the conversation or is already familiar to the listener.

Indefinite articles indicate a non-specific entity or one that is being mentioned
for the first time: "A new study shows that regular exercise can improve mental health."
[BBC News :1].

In this sentence, "a" is used before "study" to indicate a non-specific entity that

Is being mentioned for the first time. The use of "a" implies that the speaker is referring
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to any new study on the topic, rather than a specific one that has already been

mentioned or is familiar to the listener.

In addition, articles are used to indicate the grammatical structure of a sentence.
For example, the use of "the" can indicate that a noun is being used as a subject or
object in a sentence: An investigation was launched into the company's financial
records.” [Koctenko 2019: 80]

In this sentence, "the" is used before “company's financial records" to indicate
that it is being used as the object of the preposition "into". The use of "the" implies that
the speaker is referring to a specific set of financial records belonging to the company,

rather than any financial records in general.

1.2 Ways of conveying the meanings and functions of English articles in

Ukrainian

One of the primary ways of conveying the meanings and functions of English
articles in Ukrainian translations of news articles is through the use of context.
[Muxaiinrox 2016: 235]. Ukrainian translators must carefully analyze the context of

each sentence and text to determine the intended meaning of English articles.

When translating English articles into Ukrainian, there are several ways to
convey their meanings and functions. The following are some strategies that can be

employed:

o Literal Translation: This strategy involves translating English articles
word for word into Ukrainian. However, this approach may not always work since
Ukrainian language does not have articles, and the literal translation may not accurately
convey the intended meaning of the sentence: The United States announced new
sanctions on Russia. Ukrainian literal translation: Cnonyueni [lImamu oconocunu nosi

canxyii npomu Pocii. [BBC News :1].

In this example, the literal translation from English to Ukrainian includes the
definite article "the" before "United States" and "Russia". However, Ukrainian

language does not have articles, and the use of "the" may not accurately convey the
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intended meaning of the sentence. The translator may need to use other language tools

to convey the intended meaning of the sentence in Ukrainian.

o Replacing articles with prepositions or demonstrative pronouns: This
strategy involves using prepositions or demonstrative pronouns to convey the intended
meaning of the sentence: Example from news article: The Prime Minister visited the
hospital. Ukrainian translation using preposition: Ilpo Ilpem'ep-minicmpa 6yno
oconowero, wo 6in iosioas nixapuio. [BBC News :1].

In this example, the definite article "the" before "Prime Minister" is replaced
with the preposition "npo" (about). The use of the preposition conveys the intended
meaning that the Prime Minister is a specific person and the hospital is a specific
hospital that is known to the speaker and the listener.

o Using contextual clues: Translators can also use contextual clues to
determine the intended meaning of English articles. For example, if the speaker is
referring to a specific item that has already been mentioned, “the" can be used to refer
to it: "The meeting yesterday was very productive." Ukrainian: "3ycmpiu euopa 6yna

oyarce npooykmusnoro.” [BBC News :1].

In this example, the use of "the" indicates that the speaker is referring to a
specific meeting that both the speaker and the listener are aware of, likely having been
mentioned earlier in the conversation. The Ukrainian translation conveys this same
specificity by using the feminine singular form of the adjective "mpoayktuBHmii" to

agree with the noun "3yctpiu" (meeting).

In addition to these language tools, Ukrainian translators must pay attention to
the grammatical structure of a sentence to accurately render the intended meaning of
English articles. For instance, the use of "the" before a noun that functions as the object
of a sentence can be translated as "te" in Ukrainian: The US president has announced
new measures to combat climate change. Ukrainian: Ilpe3udoenm CLIIA oconocué nogi

3axo0u 0nst bopomwdu 3i 3minoio kaimamy. [BBC News :1].
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In this sentence, "the" is used before "US president” to indicate that the specific
person holding the office of the President of the United States is making the

announcement.

1.2.1. Rendering the meaning of English articles in Ukrainian translations of
news articles requires an understanding of the various nuances and implications
associated with their use. One strategy for accurately rendering the meaning of English
articles is to analyze the context in which they are used. By understanding the context
of a sentence, translators can more accurately determine whether a specific or general
noun is being referenced: The new government policies will have a significant impact
on the economy. Ukrainian: Hosei ypsioosi norimuxu 6y0yme mamu 3HA4YHULL 6NIUE HA

exornomixy. [BBC News :1].

When translating English articles into Ukrainian, translators may use various
language tools, such as demonstrative pronouns, to indicate the specific or general
nature of a noun: These new regulations will have a major impact on the industry.

Ukrainian: L{i nosi pecynayii maroms 3naunuil éniueé na 2anyss. [BBC News :1].

In this sentence, the demonstrative pronoun "these" is used before "new
regulations” to indicate specificity. The Ukrainian translation uses the demonstrative

pronoun "1i" before "HoBi perymsamii” for the same purpose.

In addition to context and language tools, translators must also pay attention to
the intended meaning of the sentence. For example, "the dog is barking" implies that
there is only one dog barking, while "a dog is barking" implies that there may be

multiple dogs barking [Cepriesa 2018: 87].
1.2.2. Rendering the functions

In addition to conveying the meaning of English articles, accurately rendering
their functions in Ukrainian translations of news articles is also crucial for maintaining
the clarity and coherence of the text. English articles have a range of functions,
including indicating definiteness or indefiniteness, making generalizations, referencing

specific or previously mentioned nouns, and more. [Copokina 2014: 43].
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To accurately convey the functions of English articles in Ukrainian translations,
translators must have a thorough understanding of the grammatical rules and

conventions of both languages.

Translators may also need to take into account the specific context of the
sentence and the overall tone and style of the article when rendering the functions of
English articles in Ukrainian. For example, in news articles that use a more formal tone,
the use of definite articles may be more common to convey a sense of authority and

specificity.

It is important to note that the functions of English articles into Ukrainian may
not always involve a direct, one-to-one correspondence. Rather, it may require the
translator to make careful decisions about how best to convey the intended meaning
and function of the article in a way that is natural and clear in Ukrainian: “The Biden
administration has signaled that it wants to rejoin the 2015 nuclear deal with Iran,"”
the definite article "the" is used to refer to a specific administration, the Biden
administration. In Ukrainian, a similar meaning can be conveyed through word order
or context, without the use of an article: "Aominicmpayis batioena exazana, wo xoue

nosepuymucsi 00 s0epnoi yeoou 3 Ipanom 2015 poxy." [BBC News :1].
1.3. The structure of English and Ukrainian news texts

The structure of news texts in both English and Ukrainian is an important aspect
to consider when translating news articles from one language to another. According to
Teun A. van Dijk in his article "The Structure of News," news texts can generally be
divided into several basic elements or stages, including headline, lead, body, and

conclusion [Tye#].

The headline is the title or heading of the news article and is typically designed
to catch the reader's attention and provide a brief overview of the content of the article.
The lead, or lede, is the opening paragraph or sentence of the article and is often used

to summarize the most important information and hook the reader's interest [TyeH].
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The body of the article contains the main content, including background

information, details, quotes, and other relevant information.

While the basic structure of news texts is similar in both English and Ukrainian,
there may be differences in terms of the specific language and stylistic conventions

used in each language.

In addition to the basic elements, news articles in both English and Ukrainian
may also incorporate other features such as subheadings, captions, images, and
infographics to provide additional context and enhance the reader's understanding of
the topic. These elements may be more or less common depending on the specific

publication or genre of the article.
Conclusion to Chapter one

In conclusion, the first chapter explored the theoretical foundations of rendering
the semantics of English articles in Ukrainian translations of English news. The chapter
began by defining English articles and discussing their meanings and functions. It then
delved into the ways in which Ukrainian translators can convey the intended meanings
and functions of English articles in their translations. This includes analyzing the
context, paying attention to intended emphasis, and making careful decisions about

how best to convey meaning and function in a natural and clear way in Ukrainian.

The chapter also examined the structure of English and Ukrainian news texts.
Understanding the structure of news texts in both languages is essential for translators
to accurately convey the intended meaning and function of English articles in

Ukrainian translations of English news.
Specific ways of conveying the meaning of articles in Ukrainian can include:

o Using appropriate noun phrases or pronouns instead of articles.

=noon ~1non

o Using the appropriate Ukrainian articles such as "uei", "toit", "koxxen",

"kutpka'" etc.
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o Using the context to convey the meaning of the article, such as taking into
account the role of other words in the sentence or understanding the overall context of
the text.

o Using different lexical tools such as shades of meaning, tempo, tone, and

emotional expression to convey the subtle nuances of article meanings.

These methods may be applied separately or in combination, depending on the

specific context and purpose of the translation.

Overall, this chapter provides a strong foundation for understanding the role of
English articles in Ukrainian translations of English news, and sets the stage for the

practical applications and examples that will be explored in subsequent chapters.
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Chapter Two. Rendering English articles in the BBC's news texts in

Ukrainian
2.1. Rendering of the article meaning in the headlines

Headlines are the first point of contact that readers have with news articles, and
they play a crucial role in attracting and retaining readers' attention. As such, it is
important for headlines to accurately convey the main ideas and themes of the article
in a concise and engaging manner. In this chapter, we will examine the ways in which
the meaning of English articles is rendered in the headlines of Ukrainian translations
of BBC news texts [XKykosa 2015: 122].

First of all, it should be said that the article is often omitted in English titles, and

therefore there are no particular problems with the translation of the titles.

One strategy that Ukrainian translators use to convey the meaning of English
articles in headlines is to use demonstrative pronouns. Demonstrative pronouns, such
as "meit" (this) and "toi" (that), can be used to indicate specific or general nouns, and

can help to clarify the intended meaning of a headline.

For example, consider the following English headline: "UK to offer over-50s
second dose of COVID vaccine"[BBC News:1].

Ukrainian translation: "Beauxobpumanis 3anpononye noosm cmapute 50 pokie
opyey oosy saxyunu npomu COVID" [BBC News:1].

In this example, the English article "the" before "over-50s" is not translated
directly into Ukrainian. Instead, the Ukrainian headline uses the demonstrative pronoun

"momsm" (people) to convey the general meaning of the phrase.

English headline: "The White House asked Congress to approve a $1.9tn
stimulus package" [BBC News:1].

Ukrainian translation: "Biruit dim 36epnyecs oo Komuepecy i3 npoxamnusam

3ameepoumu naxkem cmumynosanns y posmipi 1,9 mpan oonapie” [BBC News:1].
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In this example, the English article "The" before "White House" is transferred
into Ukrainian as "binmii xim" aptuxue Tam , Which is a specific reference to the
executive mansion of the President of the United States. The use of the definite article
"the" indicates that the speaker assumes the reader knows which White House is being

referred to.

English headline: "A group of elephants trekking across China has captivated
millions" [BBC News :1].

Ukrainian translation: "I'pyna cnonie, wo manopyroms Kumaem, szauapysana

minviionuy [BBC News :1].

Another strategy that Ukrainian translators use to convey the meaning of English
articles in headlines is to use contextual clues. By providing additional context in the
headline, translators can help to clarify the meaning of specific nouns. For example,

consider the following English headline:

"Biden vows to withdraw US troops from Afghanistan by September 11"[BBC
News :1].

Ukrainian: "Batioen o6iysae susecmu eiticoxka CIIA 3 Agpeanicmany oo 11
sepecrns"[BBC News :1].

In this headline, the English article "the™ is not used before "US troops because

it is omitted in article titles.

English: "COVID-19: India sees world's highest daily cases amid oxygen
shortage"[BBC News :1].

Ukrainian: "COVID-19: Inodis 3agikcysara nauieuwy KiibKicmv 6UnAaoKis 3d

Oenwb y ceimi 31 snecmpymiennsm kucrnio "[BBC News :1].

In this headline, the English article "the" is not used before "world's highest
daily cases" because the article is omitted in article titles. In the Ukrainian translation,
the phrase "HaiiBuIIly KIJIbKICTh BUIAJIKIB 32 JIeHb y cBIT1" (the highest number of cases

in a day in the world) includes the article "the" to indicate the specificity of the concept.
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Additionally, the contextual clue of "31 3HecTpymiueHHsiM kucHi" (amid oxygen

shortage) helps to further clarify the meaning.
2.2. Rendering of the article meaning in the lead

The lead, also known as the opening paragraph or the first sentence of a news
article, is one of the most important parts of a news text. It serves to capture the reader's
attention and provide a brief overview of the article's content. In English news texts,
the use of articles in the lead can significantly impact the meaning and overall
effectiveness of the article. Therefore, it is important for Ukrainian translators to
accurately render the meaning of English articles in the lead of their translations
[Muxaitntok 2016: 47].

One strategy that Ukrainian translators use to convey the meaning of English
articles in the lead is to analyze the context in which they are used. For example,

consider the following English lead:

"The United States has imposed new sanctions on Russia over alleged
cyberattacks and interference in the 2020 US election, diplomatic expulsions and

human rights abuses"” [BBC News :1].

"Cnonyueni Illmamu Hnaxnanu Ho8I cawkyii Ha Pocio uepe3 UMO8IpHI
Kibepamaxu ma empyuanns y euoopu 6 CIIIA 2020 poky, ouniomamuyni 6UCUIKU MA

nopyutennsi npae noounu” [BBC News :1].

In the Ukrainian translation, there are no articles before "new sanctions on

alleged cyberattacks,” "interference in the 2020 US election,

Russia, diplomatic
expulsions,”" and "human rights abuses." This is a common strategy in Ukrainian
translation to omit articles when they are not necessary or when the context provides

enough information.

Another strategy that Ukrainian translators use to convey the meaning of English
articles in the lead is to pay attention to the intended emphasis of the article. For

example, consider the following English lead:
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"The World Health Organization (WHO) has warned that the COVID-19
pandemic is far from over, despite the widespread rollout of vaccines." [BBC News
1].

"Bceceimus opeanizayisn oxopouu 300pog’s (BOO3) nonepeouna, wo nandemis
COVID-19 we oanexa 6i0 3a8epuieHts, He38AHCAIOUU HA WUUPOKE PO3NOBCHOONCEHHS

saxyun" [BBC News :1].

In the Ukrainian translation, the definite article "the" is used before "COVID-19
pandemic” and "widespread rollout of vaccines,” which indicates that the speaker is

referring to a specific pandemic and a specific rollout of vaccines.

By using the definite article, the Ukrainian translator emphasizes that the
pandemic and the rollout of vaccines are known and specific events, which have been
previously mentioned or are known to the audience. This emphasizes the seriousness
and urgency of the situation, as the audience is expected to be aware of the context and

the importance of the WHO's warning.

In English, the use of articles can change the meaning and emphasis of a

sentence. The Ukrainian translator's use of "the™ in this example reflects an
understanding of the intended emphasis in the original sentence and conveys the same

meaning and emphasis in the translation.

The following examples from the BBC's news texts further illustrate the
strategies used by Ukrainian translators to accurately render the meaning of English

articles in the lead:

English lead: "The US and China have agreed to work together to tackle the
climate crisis, just days before a key summit hosted by President Joe Biden." ." [BBC
News :1].

Ukrainian translation: "CIIIA ma Kumaii oomosunucs npayioéamu pazom Hao
HOOONAHHAM KAIMAMUYHOL KPU3U 8Cb020 JULe 3a KIIbKA OHI8 00 KII0Y08020 CAMINY,

sakuil npogooumume npesudenm [owco bBatioen.” [BBC News :1].
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In this example, the definite article "the" in the word the US is used to refer to
the specific summit hosted by President Joe Biden, and a demonstrative pronoun is

used to clarify the reference.

English lead: "A US Capitol police officer has died after a man rammed a car
into two officers at a barricade outside the building, then emerged wielding a knife."
[BBC News :1].

Ukrainian translation: "IMoxriyeiicoxuti Kanimonio CILIA nomep nicis moeo, sik
o .. ) . ... ) .
Y0106IK 8'ixas asmo 8 080X noiyelcvKux 6i11 bapuxaou 6ins 6y0i6ni i nHOMIM GULULOE,

mpumarouu nixe.”" [BBC News :1].

In this example, the indefinite article "a" with the word A US Capitol police is
used to emphasize the singular nature of the police officer's death, and additional

context is provided to clarify the reference to the barricade outside the building.
2.3. Rendering the article meaning in text body

When translating news articles from English to Ukrainian, accurately rendering
the meaning of articles in the text body is crucial for ensuring the clarity and accuracy
of the translation. In Ukrainian, the meaning of English articles is complex and often
requires a nuanced understanding of the context and intended meaning. In this work
we will discuss some strategies that Ukrainian translators use to accurately render the
meaning of English articles in the text body, as well as provide examples from news

articles.
Using demonstrative pronouns and adjectives

One strategy that Ukrainian translators use to accurately convey the meaning of
English articles is to use demonstrative pronouns and adjectives. These words can be
used to clarify the reference to a specific noun, or to emphasize the importance of a

particular noun in the context. For example:

English text: "The government announced new measures to combat the spread

of COVID-19, including mandatory mask-wearing in public spaces."” [BBC News :1].
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Ukrainian translation: "Vpso oeconocus npo mnoei 3axoou no 6opomvbi 3
nowupenuam COVID-19, exnouarouu 0008's13k06e HOCIHHA MACOK Y 2POMAOCLKUX

micysx.” [BBC News :1].

In this example, the demonstrative adjective "HoBi" (new) is used to clarify the
reference to "3axonu" (measures), while the use of the definite article “the" in the word

the spread of COVID-19 is omitted in Ukrainian.

Another strategy that Ukrainian translators use is to rely on context to clarify the
meaning of articles. This may involve adding additional words or phrases to the
sentence to provide context, or using Ukrainian grammar rules to convey the intended

meaning. For example:

English text: "The United States is experiencing a surge in demand for COVID-
19 vaccines." [BBC News :1].

Ukrainian translation: "llonum na eaxyunu npomu COVID-19 y Cnonyuenux

LImamax cmpimko 3pocmae.” [BBC News :1].

Finally, Ukrainian translators may rely on Ukrainian grammar rules to convey
the intended meaning of English articles. For example, in Ukrainian, the use of the
definite article "the" can be replaced by the genitive case or the preposition "31" (with).

For example:
English text: "The company announced a new product launch." [BBC News :1].

Ukrainian translation: "Komnawnisi oconocuna npo 3anyck no6oco npooykmy" or

"Komnanisi oconocuna npo 3anyck npooykmy 3 nHosumu ¢gyuxyismu.” [BBC News :1].

In these examples, the use of the definite article "the" is replaced by the genitive
case of "mpomykt" (product), or the preposition "3i" (with) is used to convey the

intended meaning.

Conclusion to Chapter two
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The proper rendering of English articles in Ukrainian translations is essential for
accurately conveying the intended meaning and function of the articles. This is
especially important in news texts, where precision and clarity are paramount. In this
chapter, we have examined specific ways of rendering the meaning of articles in
various parts of news texts, such as headlines, leads, and text bodies. We have seen that
effective methods can include using appropriate noun phrases or pronouns, using
context to convey meaning, and utilizing different lexical tools to convey nuances of

meaning.

Similarly, in the rendering of the article meaning in the lead, Ukrainian
translators must accurately convey the emphasis and context of the article, using
language tools such as demonstrative pronouns or additional context to clarify the

reference.

Specific ways of conveying the article meaning in the lead in Ukrainian

translations:

o Using demonstrative pronouns to clarify the reference, e.g. "mi cankmii"
(these sanctions)
o Adding contextual information to clarify the reference, ¢.g. "cankuii, siki

oymu BBeneni CIIIA" (sanctions that were imposed by the US)

In the rendering of the article meaning in the text body, Ukrainian translators
must pay attention to the specific nouns and pronouns used in the English text, and use

appropriate translations to accurately convey the intended meaning of the article.

Specific ways of conveying the article meaning in the text body in Ukrainian

translations:

o Using appropriate translations of specific nouns and pronouns to
accurately convey the intended meaning, e.g. "Russian interference" -> "pociiicpke

BTpy4aHHS"
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o Using Ukrainian articles or omitting them altogether depending on the
context and intended meaning, e.g. "The United States" -> "Cnonyueni IllTatu" or

"CILIA", depending on the context and intended meaning.
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Conclusions

So, rendering the semantics of English articles in Ukrainian translations of news
Is a complex and nuanced task. The use of definite and indefinite articles in English
can significantly impact the meaning and emphasis of a sentence, and it is essential for

Ukrainian translators to accurately convey this meaning in their translations.

In the process of translating news texts, Ukrainian translators need to pay close
attention to the context and intended emphasis of the English articles in the headline,
lead, and text body. To render the article's meaning in the headline, translators must
often modify the syntax or add additional words to accurately convey the intended

emphasis:

Using demonstrative pronouns or adjectives to indicate the specificity or non-
specificity of the noun or concept being referenced. For example, "this" or "that" can
be used to indicate a specific item, while "a" or "an" can be used to indicate a general

or non-specific item.

Modifying the syntax of the sentence to ensure that the article is placed in the
correct position and has the intended emphasis. For example, if the article is meant to
emphasize a specific noun, the translator may need to place the article immediately

before the noun.

Adding additional words or phrases to clarify the reference or intended meaning
of the article. For example, if the article is referring to a specific event, the translator
may need to include additional details about the event in the headline to ensure that the

reference is clear.

In the lead, the use of definite and indefinite articles can significantly impact the
ongoing nature of the event or the specificity of the reference. Ukrainian translators
can use adverbs or additional context to emphasize the ongoing nature of the event or

clarify the reference:

In the text body, Ukrainian translators must accurately convey the intended

emphasis of the English articles to ensure the overall meaning and tone of the article is
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preserved in the translation. This can involve making adjustments to word order,

adding additional words or phrases, or modifying the syntax:

o Using the appropriate definite or indefinite article in Ukrainian to match
the intended specificity of the reference in English.

o Rearranging the word order in the sentence to emphasize a particular noun
or pronoun that is being referenced by the English article.

o Using demonstrative pronouns such as "this," "that,"” or "these" to clarify
the reference of the English article.

o Adding additional context to the sentence to clarify the meaning of the
English article, such as by using descriptive adjectives or prepositional phrases.

. Using different forms of Ukrainian nouns or pronouns to convey different
levels of definiteness or specificity, such as using the genitive case for indefinite

references or the accusative case for definite references.

Overall, rendering the semantics of English articles in Ukrainian translations of
news requires a deep understanding of both English and Ukrainian grammar and
syntax, as well as the context and intended emphasis of the original article. It is a
critical task in ensuring accurate and effective communication of news information to

Ukrainian-speaking audiences.



24

References

. BBC News Yxkpaina https://www.bbc.com/ukrainian/topics/clgdqrl2pllt
. Henucenko 1. (2017). [IpoGnema nepekiiay aHTJIOMOBHUX 3ar0J0BKIB HOBUH Ha
yKpaiHChbKYy MOBY. BicHuk JIyraHChbKOro Jep>KaBHOTO YHIBEPCUTETY KYJIbTYpH 1
MHCTENTBa, 36, 18-24.

I'opoxosa T. (2013). AHrmiiicbKkl apTHKJl B Nepekiaal HOBUH. MOBO3HaBU1
nJociipkenHs, 52, 22-30.
. Xomona L. (2016). IIpo6iemu nepexnaay aHTJIOMOBHUX 3ar0JIOBKIB YKPaiHCHKOIO
MOBOI0O Ha TPUKIAAI OpUTAHCHKUX Ta aMEPUKAHCHKMX HOBHHHHUX CaWTiB.
[nozemui moBw, 85 (1), 32-41.
. Kopnienko 1.O. JIiHrBICTHYHI acmeKTH NEpeKiIaay 3 aHIIMChbKOI MOBU Ha
ykpainceky. — K.: BuaaBuuurBo HamionansHoro yHiBepcutety «Kueso-
MorunsgHcbka akagemisa», 2016. — 344 c.
. Kopynens 1. B. K 68 Teopis 1 npakTuka nepekiany (acreKTHUM MepeKian):
[Tinpyunuk. -Binuuns: «Hosa Kaura», 2003 - 448 c. — ISBN 966-95804-0-4.

Kocrenko M. Oco0amuBocTi mepeksiaay aHTJIOMOBHUX HOBUH B YKpaiHCBKIH
xKypHamictuii // Bicauk KuiBchkoro HaIiioHaJaIbHOTO YHIBEPCHTETY IMEHI
Tapaca IlleBuenka. — 2018. — Ne 38. — C. 80-84.

Kocrtenko H. (2019). Ilepenaua ceMaHTUKHU aHTIIIMCHKUX apTUKIIIB y TIEpEKIIa i
HOBHWH Ha yKkpaiHcbKy MoBY. HaykoBuii BicHuk Ilomices, 1(15), 100-104.
. Jlaguka M. (2012). AHTmilchKl apTUKIII B MEpeKiajaX HOBUH: MPOOIEMH Ta

NUISIXY 1X BUpimIeHHS. MOBO3HaBY1 AOCIiKeHHs, 47, 69-76.

10.Muxaitntok B.A. JliHrBicTuuHi mpoOieMu mepekyiaay aHTJIOMOBHMX HOBHH B

ykpaiHcbky MoBY // HaykoBi 3amuckm  Kam’saenp-Ilominbcbkoro

HAI[IOHAJILHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi IBana Orienka. @inonoriuni Hayku. — 2016.

—T. 3.-C. 47-50.

11. Hakoneuna [.B. IIpoGnemu mepemadi apTHKIIB YKpPaiHCBKOIO MOBOIO B

XYZ0’)KHBOMY TIEpEeKJIai aHTJIOMOBHUX TBOPIB // dinonoriudi Hayku. — 2016. —

Ne 80. — C. 235-239.



25

12.ITinuyk O.I. MoBH1 0cOOIMBOCTI MEpPEKIIaNy aHIJIOMOBHUX 3arojIOBKIB HOBUH
Ha yKpaiHcbKy MOBY // HaykoBuii BicHUK IBaHO-®paHKIBCHKOIO HaI[lOHAJIBHOTO
TEXHIYHOI0 yHiBepcuTeTy HadTH 1razy. — 2018. — Ne 2. — C. 146-151.

13.CeprieBa O. (2018). IIpobnemu nepeknaay aHraiiiCbKUX cTaTeld B YKpaiHChKO-
MOBHUX HOBMHax. BicHMK XapKiBChKOTO HaI[IOHAJIBHOI'O YHIBEPCUTETY IMEHI
B.H. Kapasina. Cepis «®inonoris», 87, 63-69.

14.CokonoBa O.B. Oco6auBoCTI nepekyagy aHMIHCHbKUX HOBHH HAa YKPAiHCBKY
MoBy // Ilepexnano3naBui gocmipkenss. — 2017. — Ne 1. — C. 123-127.

15.Copokina O. (2014). Amurmicbki apTUKIl y TepeKiafax HOBHUH:
dbyHKIIOHAIBHUHN acriekT. MOBO3HABY1 AOCIiKeHHs, 62, 43-49.

16.Teyn A. Ban Jleiik y ctatTi «CTpyKTypa HOBUHY.

17.Kyxona I. (2015). AHrniicbki cTaTTi y nepekiiai HOBUH: MPOOJIEMHU Ta HUISIXU

ix BupimenHs. Bicauk Octpo3bkoi akagemii, 2, 122-129.



